Анализ переводов рассказа А.П. Чехова «Скучная история» на персидский язык с точки зрения коммуникативных компетенций переводчиков
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Главной причиной непонимания при межкультурном общении является не различие языков, а различие национальных сознаний коммуникантов, при этом диалог культур представляет собой не столько общение разных сознаний, сколько общение образов разных культур в рамках одного сознания. Постижение образов другой культуры происходит либо через поиск «эквивалентного» образа своей культуры, либо через поиск различий в образах своей и чужой культуры. Неоправданное перенесение стереотипных образов своей культуры в чужую провоцирует коммуникативные сбои и затрудняет понимание сообщения. Поэтому становится важным исследование и описание базовых стереотипных представлений различных культур, что позволит решить многие проблемы, возникающие при межкультурной коммуникации как реальной, так и опосредованной чтением художественного произведения. В качестве примера можем обратить внимание на перевод некоторых слов рассказа А. П. Чехова «Скучная история» с русского на персидский язык:
Перевод 1: переводчик: Абтин Голкар (2013)

Перевод 2: переводчик: Махди Афшар (2017)

	Слова
	Перевод 1
	Значение слова по-русски
	Перевод 2
	Значение слова по-русски

	Тайный
	عالی رتبه
	Отличный
	مورد اعتماد
	Доверенный

	Советник
	کارمند
	Сотрудник
	مشاور
	Советник

	Кавалер
	دارنده ی نشان
	Кавалер
	سرآمد بسیاری از نظامات
	Выше чем многие военные

	Дурной тон
	بی​فرهنگی
	Бескультурье
	بدسلیقگی و بی​ذوقی
	Плохой вкус

	Малый
	بچه
	Ребёнок
	آدم
	Человек

	Прощайте 
	خداحافظ
	Прощайте
	شب به خیر
	Спокойной ночи 

	Простите 
	ببخشید
	извините
	از دست من عصبانی نشو
	Не сердись на меня

	Смешна мне
	به نظرم مضحک می​آید
	Смешна мне
	درگیر می​شوم
	Я занят 

	всё уж передумано
	درباره همه چیز حسابی فکر کرده​ام
	Обо всём думал очень много
	هرچیزی که به ذهنم خطور کند
	Всё что приходит в голову

	с чужим, серым одеялом
	با پتویی خاکستری رنگ غریبه
	с чужим, серым одеялом
	پتویی خاکستری رنگ و غریب دارد
	Имеет серое и странное одеяло


Как показывается в таблице, значение выбранных слов в персидском языке не совпадает с точным значением слова в русском языке, т.е. переводчик не разобрался в коммуникативном значении нескольких слов в тексте произведения и эта проблема всегда существует в персидских переводах русских произведений. Таким образом, надо добавить, что специфика межъязыковой коммуникации и многообразные формы переводческой деятельности делают необходимым создание у переводчика своеобразной переводческой компетенции, для которой по мнению В. Н. Комиссарова, характерны следующие отличительные черты: языковая компетенция, коммуникативная компетенция, личностные характеристики и техническая компетенция. 

«Способность человека к формированию правильных выводов из речевых высказываний об их полном содержании или «смысле» на основе фоновых знаний составляет его коммуникативную компетенцию» [3, с. 322].

                                    Как уже указывалось в таблице, можно сказать, что переводчики данного произведения не обладают полной коммуникативной компетенцией и такой недостаток вызывает недопонимание и ошибки при чтении текста на персидском языке. Поэтому можно сказать, что коммуникативные навыки переводчика играют ведущую роль в переводе художественного произведения, без которых невозможно адекватно переводить текст произведения на другие языки.
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